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AHAJIN3 CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYECKHUX OCQBEHHOCTEI?I
MOTHUBHUPOBAHHBIX BBOJIHBIX INPEJJTOXKEHUU
(Ha MaTepuaJie HEMELKOT0 SI3bIKA)

Enena Muxaiisioana Kapruna

[en3eHcKMi rocy1apCTBEHHBIH YHHBEPCUTET apXUTEKTYPhI M CTPOUTEIbCTBA, [len3a, Pocens, kargina-elena@mail.ru

Annomayuza. IlpenctaBieH aHaln3 CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHX OCOOEHHOCTEH MOTHBHUPOBAHHBIX BBOIHBIX
MpeNJIoKEeHUH (Ha MaTepraie HEMELKOro si3bIKka). MICXOIHOMW SIBJISeTCSl yCTAHOBUBIIASCS B IMHI'BUCTHKE TOUYKA
3peHHs, YTO CUHTE3 OCHOBHOT'O U BBOAHOT'O MPEIJIOKEHUH MPEACTABISAET EANHYIO CIOKHYI0 KOHCTPYKIIHIO, B KO-
TOPOIi BBOIHOE MPEJIOKEHNE CBA3aHO CEMAaHTUYECKH U IPAMMATHYECKU C OCHOBHBIM MPENJIOKEHUEM KaK opra-
HUBYIOIIUM LEHTPOM. MOTHUBHPOBAaHHOE BBOAHOE MPENJIOKEHUE ONpPEaeseTcs Kak 100aBOYHOE BbICKa3bIBaHMUE,
KOTOPOE B CBOEM BO3HUKHOBEHUH U MO3ULIUU O0YCIIOBIICHO COAEPIKAaHUEM ONPEAETICHHOI0 CEMaHTHYECKOTO KOMII-
JIeKCa OCHOBHOT'O 3BE€HA. BBIENSIOTCS M aHAIM3UPYIOTCA MOSICHUTENBHO-aTPUOY THBHBIE, TOSICHUTENbHO-10MO0JI-
HAIOLIUE, MOSICHUTEIbHO-Y TOUHSAIOIINE, MTOSICHUTEIbHO-000CHOBBIBAIOIINE U MOSACHUTEIBHO-OI'PAaHUYUTEIbHbIE
MOTHBHMPOBaHHbIE BBOAHBIE MpeniokeHus. OO0CHOBBIBaeTCsA cBOCOOpa3ue CeMaHTHUKO-CHHTAKCHYECKUX OTHO-
LIEHU MEXAY KOMIOHEHTaMU KOHCTPYKLUH, 3aKII0YAIOIIEecs] B UCKIIIOUeHUH BBOJHOT'O 3B€HA U3 00 bEKTHBHBIX
JIOTMKO-CHHTaKCUYECKUX OTHOILEHHUH YIEHOB OCHOBHOT'O IPEAJIOKEHUS U ero TpaHc(hopMaluy B KaTErOpHUIO 10-
MIOJTHUTEIBHOTO BBICKa3bIBAHM I, XapaKTepU3yIoIIerocs crnenuduyeckoii rpaMMmaTideckoit popmoit u crienudukoit
BHYTpPEHHEH (hOPMBI CMBICIIOBBIX OTHOLIEHUH.

Knioueswie cnosa: MOTHUBHUPOBAHHOC BBOAHOC IMPEIOKECHUEC, CCMAHTUKO-CHHTAKCUYICCKHUE OCO6CHHOCTI/I, BBOJHOC
3BCHO, IIOACHACMAA Cy6CTaHIII/I$I, €anHaA CJIOKHAasA KOHCTPYKIH A
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Abstract. The article presents an analysis of the semantic and syntactic features of motivated introductory sen-
tences (based on the material of the German language). The initial point is the point of view established in linguis-
tics that the synthesis of the main and introductory sentences represents a unified complex construction in which
the introductory sentence is connected semantically and grammatically with the main sentence as an organizing
center. A motivated introductory sentence is defined as an additional statement, which in its origin and position is
conditioned by the content of a certain semantic complex of the main link. Explanatory-attributive, explanatory-
complementary, explanatory-clarifying, explanatory-substantiating and explanatory-restrictive motivated introduc-
tory sentences are identified and analyzed. The author substantiates the peculiarity of semantic-syntactic relations
between the components of the construction, which consists in exclusion of introductory link from the objective
logical-syntactic relations of the members of the main sentence and its transformation into a category of additional
utterance, characterized by a specific grammatical form and specifics of the internal form of semantic relations.
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BBenenue

AHanu3zy CeMaHTHKO-CHHTAKCHYCCKHX OCOOCH-
HOCTEH MOTHBUPOBAHHBIX BBOJHBIX MPEATOKCHUIN
YACTSCTCS 3HAYUTEIIHHOE MECTO B JIMHT BUCTHUCCKOM
1 METOAMYECKOM TUTEPATyPE, UTO HAXOAUT OTPAKE-
Hue B paboTax TakWX JMHTBHUCTOB, Kak P. H. AyTu-
Ha [4], B.B. dpyxwununa [12], P. M. PomanoBa
[20], O. C. CamoBaposa [21], A. D. Ctynrene [23],
E. H. Tonteiruna [24], JI. . Xaruamsunu [25] u ap.

[Ipu pemieHMn AaHHOW TPOOIEMBI paccMaTpH-
BaIOTCS CJCIYIONINE KOHIICTITHI: «BBOJHBIC BHICKA-
seiBanus» (E. H. Top6auesa [10]), «BBOgHBIE KOM-
MOHEHTHI Tipermoxkenus» (M. A. ABnaceBud [1]),
«BBOMHBIE KoHCTpyKuuu» (B. C. laBeigoBa [11]),
«BcTaBHbIe KOHCTpyKIum» (A. M. Aankun [3]),
«BcTaBHble npeanoxenus» (M. A. Kuproxun [14]),
«BcTtaBouHbie kKoHCTpYKIum» (T. P. Kotmsp [16]),
«BBONHOE Tipemiokenue» (P. H. Aytuna [4]), «BBO-
naocte» (M. A. babakoBa [5]), «BBOZHBEIE CIOBa»
(B. W. byxapuH [6]), «BBOZHBIC 2JIEMEHTHI U BCTaB-
km» (. B. MansBun [17]), «BBOASIIIE KOHCTPYK-
num» (I BaBepkoBa [7]), «BKIIOYEHHBIE TPEIIIO-
skeaus» (M. 1O. I'eqmunatite [9]). [Ipu 3ToM como-
CTaBIICHHUE «BBOIHBIX» U «BCTABHBIX) TPEIIOKEHUN
(371eMEHTOB, €AMHUL, KOHCTPYKILIHH, KOMIOHEHTOB)
npeacrtasieHo B uccienoBanusax 0. A. T'onoBeHko,
J. B. Manssuna, P. M. Pomanosoii, E. Il. CenyH,
A. U. Crynuesoii, A. O. Ctynrene, B. B. Tuxomu-
poBa | Jp.

[IpuHrMass BO BHEMaHUE KOHKPETHU3AIUIO aHa-
JIU3UPYEMOTO TIOHSTHSI «BBOIHBIC TPEIIOKCHU S
OmpeneIeHuEM «MOTHUBUPOBAHHEIE», CIEAYET IO/~
YEePKHYTh, UTO WCCICOBAHHUE ACTECKTa SI3BIKOBOM
KaTeropuu MOJAJIbHOCTU TAKXKE aKTyaJIbHO U Mpe-
crasneno JI. U. I'anng, O. A. Jloackogoii, I. A. 3omo-
TtoBoH, [. B. Kommanckum, H. I1. [IpokonoBu.

B uccnenoBanuu BBOAHBIX MPEIJIOKEHUN B He-
MELIKOM $I3BIKE CIIEAYET UCXOAUThH U3 YXKE YCTaHO-
BUBIICHCS B IMHTBUCTUKE TOUKHU 3PEHUS, YTO CHHTE3
OCHOBHOI'O ¥ BBOJITHOT'O IIPEIJIOKEHUM IpeCTaBIsSET
CANHYIO CIIOKHYIO KOHCTPYKITHI0. OCHOBHOE TIpeN-
JIOXKCHUE SIBJISIETCS OPTaHU3YIOMUM IIEHTPOM, C KO-
TOPBIM BBOAHOE MPEIJIOKECHUE CBSI3aHO CEMaHTHYe-
CKH B TpaMMaTUYeCKU. BHYTpEHHIOIO TpaMMaTHye-
CKYIO CBSI3b M1y OCHOBHBIM U BBOAHBIM MPEIJIO-
KCHUSIMU HCCIICIOBATENIN HA3BIBAIOT IIPUCOCIUHNU-
TenbHOH [19; 22].

CrokHast KOHCTPYKITUS C BBOAHBIM 3BE€HOM TIpEIi-
CTaBJIsieT cO0O ABYXCIOWHOE IIeJI0e, B KOTOPOM
MHOIJIAHOBOCTH BBOJIHOT'O 3BEHA OTPAaXKaeT CBOEC-

o0pasue ceMaHTHKO-CHHTAKCUYECKUX OTHOLICHUH,
CYIIECTBYIOMNX MEXIY KOMIOHEHTaMH KOHCTPYK-
nuu. BBogHOE 3BeHO BbINIagaeT U3 00bEKTUBHBIX JIO-
TUKO-CHHTAKCHYECKNX OTHOIICHHWH YIEHOB OCHOB-
HOT'O MPEJJIOKEHHUSI U SBIIIETCA KaTeropuen J0moi-
HUTEJIBHOTO BBICKA3BIBAHMS, XapaKTEPU3YIOIIEToCs
cnenuduyueckol rpaMmarnyeckoi Gpopmoit — oco-
ObIM HHTOHAIIMOHHBIM PHCYHKOM — JIH0O crienngu-
KOH BHyTpeHHEH (hOPMBI CMBICIIOBBIX OTHOIICHHH.
W3 pabouero omnpenenenus CI0KHOW KOHCTPYKIIUU
CIIeZlyeT, YTO JAHHBII MOAXO K BBOJHBIM MPENJIO-
KEHHUSIM siBIsgeTcad HenuddepeHInpoBaHHBIM, TO
€CTh 00BETMHAIOMNM UX B €IMHYIO POJOBYIO KaTe-
TOPHIO C OIPEAeTICHHBIMY IPU3HAKaMu, 0e3 Tpagu-
IIMOHHOTO JENICHUS Ha BCTaBHBIC W BBOJHBIC MPE-
JIOXKEHHUSL.

JlaHHas cTaThs MOCBAIIEHA ONMMCAHUIO XapaKTepa
OTHOIIEHWH MEXIy TaK Ha3bIBAEMBIMU MOTHUBHPO-
BaHHBIMH BBOJIHBIMH NPEIJIOKEHUSMU U OCHOBHBIM
BBICKa3bIBAHUEM KaK YaCTSAMU eTMHOH CIIOKHOH KOH-
CTPYKIIHH.

MoTHuBHpPOBaHHOE BBOAHOE ITPEJIOKEHNE SBIIS-
eTCsl TaKMM J00aBOYHBIM BBICKAa3bIBAHHEM, KOTO-
poe B CBOEM BO3HUKHOBEHHH M TIO3UIINH 00YCIIOBIIE-
HO COZIEp’)KaHHEM OMPEEICHHOIO CEMaHTUYECKOTI0
KOMILJIEKCAa OCHOBHOT'O 3B€HA: OHO CTOUT IOCIIE OT-
JENBHOTO CJI0BA (MJIN CJI0BOCOYETAHHU ), YACTHU MPEI-
JIOXKEHHS (XapaKTepHU3yIOMIerocs MpeIuKaTHBHBIM
OTHOILICHWEM) MJIIM BCETO OCHOBHOT'O TPEIJIOKEHHUS,
C KOTOPBIM MOTHBHPOBAHHOE BBOJHOE IpeJJIONKe-
HUE CBA3aHO JIOTIOJIHUTEIIBHO-TIOICHUTEIEHBIMH OT-
HOIIEHUSIMH. DTO O3HAYAET, YTO K CEMAaHTUYECKOMY
KOMIUIEKCY, HallleAIIeMy CBOE IOJIHOE CMBICIIOBOE
U (popMasibHOE BbIpa)kEHHE B OCHOBHOM 3BEHE, NPH-
COEIMHACTCS IOTIOJTHUTEIbHAS MBICIb, KOTOpAs UMe-
€T CBOMM Ha3Hau€HHUEM IOSICHUTH B TOM UJIU HHOM
MJjaHe 3TOT CEMAaHTHYECKUH KOMIUIEKC, YTIIyOusis
UM pa3BuBas ero cogepxanue. CeMaHTUUECKUN
KOMIUIEKC, B CBS3HM C KOTOPBIM HJIH TI0 ITOBOAY KO-
TOPOro co3JaeTcsl Hof00HOE 100aBOYHOE BHICKA3bI-
BaHHE, MOXKHO OBIJIO OBl Ha3BaTh MOSCHIEMON Cy0-
CTaHIIUEMN.

PemaronumM B Bompoce O CBSI3M BBOJHOTO MpeEJ-
JIOKEHUSI C OCHOBHBIM SIBIISIETCS, CJIEIOBATEIBHO,
IUTaH COAEPKaHUs: crielu(uKa CBS3U 3aKJII0YaeTCs
HE B 3aKOHOMEPHOM COUYETaHHH ONPEIEIEHHBIX pa3-
PAII0B ¥ POPM CJIOB MOSCHAEMON CyOCTaHIINU C OIpe-
JIeNICHHBIMU pa3psiiaMu 1 (hopMamMu CIIOB BBOJHOTO
3BEHA, a B IOTPEOHOCTH BBIPA3UTH JOIOJHUTEIbHbIC
MPHU3HAKH, XapaKTEPUCTUKH U OTHOIIEHHUS TIO TIOBO-
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JIy WK B CBSI3U C BHYTPEHHUM COJIEpKAHUEM I0sIC-
HSIEMOU CyOCTaHIIMH U B OTBIICUCHHUH OT €€ JICKCUKO-
IrpaMMaTHYECKHX 0COOEHHOCTEH.

JlonmonMHUTENbHO-TIOSICHUTEIbHBIE OTHOLICHUS
HE MPEACTABISIOTCS, TAKUM 00pa30M, OTHOPOTHBI-
MH, ¥ JIOTIOJIHUTEIbHOE MOSICHEHUE KaK 0000MIeH-
HOE rpaMMaTH4YeCcKoe 3HaUeHue, CBOMCTBEHHOE MO-
THUBUPOBAHHBIM BBOIHBIM IPEIIIOKEHUIM, abcTpa-
rupyercs oT 0ojee YaCTHBIX 3HaUeHWH. BBogHBIC
MPeJINIOKEHU s, BOBHUKAIOIME KaK BbIpaKEHHUE J10-
MIOJTHUTENBbHBIX TPU3HAKOB, XapaKTEPUCTUK U OTHO-
LIEHUH 1O TOBOJY CO/IEPKaHUsI cCaMOM MOsSCHAEMON
cyOcTaHIIUU, CBSI3aHBI C TIOCIEAHEH OTHOMICHUSMHU
Iy0OKO# aTpUOYTHBHOCTH. DTO 03HAYAET, UTO MO-
TUBUPOBAHHOE BBOAHOE MPEI0KEHHE COOTHOCUTCSA
C TIOHSITHEM, MIPEJICTABIICHHBIM B TIOSICHSIEMOU Cy0-
CTaHIIMHU, BCKPBIBasl KaAKYIO-THOO U3 CTOPOH 3TOTO
MTOHSTHS WM OIIPENEIsIsl €T0 C TOYKH 3PCHUS CyOb-
EKTHUBHOTO OTHOUIEHUS K HeMYy. [Ipu 3TOoM BBOJHBIE
MPENJIOKEHU I, BOSHUKAIOLIHUE B CBSI3U C COAEpHKA-
HHEM TIOSICHSIEMOM CyOCTaHIIUH, B CHITY OTHAJICHHO-
CTHU acCOIMAIIUN IEMEHTHI aTPUOYTUBHOCTH yTpa-
YUBAIOT.

CeMaHTHKO-CHHTaAKCHYeCKHe
Pa3HOBHIHOCTH MOTHBHPOBAHHBIX
BBO/JIHBIX NPEAJI0KEHNH U 0COOEHHOCTH
HX MaTePUAJHLHOI0 BOMJIOLIEHUS

[Ipexne uem paccMOTPETh CEeMaHTHKO-CHHTAKCH-
YEeCKHE Pa3HOBUHOCTH MOTUBUPOBAHHBIX BBOAHBIX
MIPEeIJIOKEHUH M OCOOEHHOCTH UX MaTepUajbHOTO
BOTLIOIIEHUS, CIIeIyeT OTMETUTh, 9YTO (PaKT OTBJIE-
YEHHOCTH BBOJIHOTO 3B€HA OT JIEKCHKO-TpaMMaTnye-
CKHX 0COOEHHOCTEH MOSCHAEMOI CyOCTaHIINN 00h-
SICHSIET Pa3HOO0pa3ue CTPYKTYPHBIX TUIIOB MOTHBH-
POBaHHBIX BBOIAHBIX MPEIIOKEHIH, YIOTPEOIIEMBIX
JUIS1 BBIPA)KEHUS OHOTO U TOTO K€ MOABUIA CEMaH-
THKO-CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHHH, C OJTHOH CTOPO-
HBI, 1 CHUMaeT HEOOXOAMMOCTb MpH Kiaccuurka-
[N MOTHBHPOBAHHBIX BBOJHBIX MPEIIOKEHUHN HC-
XOJIUTH U3 MOHWMAHUS MOSCHSIEMO CyOCTaHITUH KaK
OTJIEIIEHOTO CIIOBA (CIOBOCOYETAHMS), YACTH MPEIIO-
JKEHUS WJIM BCErO MPEJJIOKEHUS LIETUKOM, C APYTroi
CTOPOHBI.

HosicunTeNbHO-aTPNOYTHBHBIE NMPEIJI0KEHHS.
OTa rpynmna MOTUBHPOBAHHBIX MPEII0KCHUN BO3-
HUKaeT KaK BBIPa)KEHHUE JIOTIOJIHUTEIHHOTO TTPU3Ha-
Ka K TIOsICHSIeMO# cyOcTaHIIuu. MIX CTPYKTypHBIC MO-
JIeJTH Pa3HOOOpPa3HEL

Mogenp onpeaeauTeabHOr0 NPUIaTOYHOTO MPe-
JIOKEHUS CITYKUT ISl BRIPAXKCHUSI JOTIOTHUTEIBHO-
ro MpHU3HaKa K Kako-In0o MmpejaMeTHON cyOcTaH-
rmn, Hanpumep: 1) Gleich in der Er6ffnungsszene —

auf die Schiller in seinen Dramen gro3en Wert legt —
tritt in dem Streit zwischen Miiller und seiner Frau
der Gegensatz zutage. .. (Thea Schnittke, Vorwort zu
«Kabale und Liebe).

3HaK TUpE, KOTOPBIM HEKOTOpBIE HCCIIEAOBaTE-
JIM Ha3bIBAIOT «BBIPA3UTEIBHBIM CMBICIOBBIM 3Ha-
Kom» [15], cBHAETENBCTBYET O CIIeU(PUKE CMBICIIO-
BOH CBSI3W JJAaHHOTO BBOJIHOTO IIPEJIOKEHUS C OC-
HOBHBIM: ITPOU3HECEHHOE C MHTOHAIINEH BBOIHOCTHU
(3ech MOXKHO TIPEATIONOKHTH «OoJjiee HU3KUH TOH,
Oosiee OBICTPBIN TEMI MPOU3HOLIEHHUS], cilaboe ya-
penwue Bceit BBogHOM rpynmsl» [8. C. 153]), BBogHOE
MPE/JIOKEHUE BBIPAXKAET JOMOJHUTEIbHBIN TPH-
3HaK K cioBy Eroffnungsszene. MoXXHO TOBOPHUTH
00 ynoTpeOyieH!H B KaUYeCTBE BBOJHBIX MPEIIIONKE-
HHUH OMPENeTUTEIbHBIX PUIATOUYHBIX MPEIIOKE-
HUH B TE€X CJIydasx, KOTJa MPU3HAK OOHAPYIKHUBAET
MEHBIIYIO CBSA3b C MPEAMETHBIM MOHITHEM U TPU-
JIATOYHOE UMEET CBOE 0C000e KOMMYHHUKATHBHOE CO-
JIepKaHKue, TO €CTh OTHOCUTEJIBHO CBOOO/IHBIE TPHU-
JTATOYHBIE ONPENIENUTEIbHBIE TPEIIIOKECHHUS.

B nnane BeIpaskeHHS JOMIOIHUTEIHHOTO IIPU3HA-
Ka MOJIEJIH OIIPEJIeNINTEITBHOTO TPUIATOYHOTO TIPEI-
JIOXKEHUSI MOXKET ObITh CHHOHUMHUYHA MOJIECTh CaMO-
CTOATEIBHOTO TIpeIokeHus. BeposaTHOCTh aTpnly-
THUBHOH XapaKTEepUCTHKHU 3aKJII0YeHA Kak B (hopme,
TaK M B COJIEP’KaHNU BBOJHOTO 3BEHA: CAMOCTOSTEIb-
HOE TIPEIJIOKEHUE MOXKET OBITh JIETKO MpeodpaszoBa-
HO B (hOpMY OTIPEACTUTEIHHOTO MPUIATOTHOTO ITPU
HE3HAYHUTEJIbHOH TpaHCc(OopMalu HEKOTOPBIX €ro
CTPYKTYPHBIX DJICMEHTOB.

IMosicHuTeIbHO-TONOJHAIONIHE TPeII0kKe-
Husi. Haznauenne JaHHBIX BBOJHBIX IPEHIIOKE-
HHUH COCTOUT B BBIPAKCHHH JIOMOJHHUTEIBHBIX OT-
HOIICHUH K TosicHAeMOoW cyoOcTanmuu. OTpaxkas
O0IIYI0 TEHICHIINI0O MOTHBUPOBAHHBIX BBOJHBIX
MPEIOKEHUH — TMOSCHATH ONpEIeNIeHHbIN ce-
MaHTHUYECKHUN KOMILIEKC OCHOBHOT'O BBICKA3BIBA-
HUSI, TIOSICHUTEIHHO-IOTIOTHSIONINE TTPEIIOKEHU S
TOJIPA3/eNIOTCS, TEM HE MeHee, Ha JIBE TIOATPYTI-
MBI B 3aBUCHMOCTH OT TOT'0, BOBHUKAIOT JIU JOTOJ-
HHUTEJIBHBIE OTHOMICHUS IO TIOBOAY BHYTPEHHETO
COJIEpKaHUsI TIOSCHAEMOHW CYyOCTaHIIMM VUIH JIMIIb
B CBSI3H C €€ COJepKAHNUEM.

1. [losicHUTEIBHO-TOTIOTHSIOIINE TTPE/IIOKEHU ST
MIEPBOM MOATPYNIBI BOSHUKAIOT O MOBOAY COAEP-
JKaHMS TTOSACHAEMOW CyOCTaHIINY M MMEIOT 3HaYEeHHUe
COIYTCTBHUS ATOMY cofiepkaHuto. [yOokas arpuoy-
THBHAsSI CBSI3b BBOJJHOT'O 3BEHA C OCHOBHBIM BBIpaka-
ercsi (popMabHO BOCIPOU3BEJICHUEM MOSCHSIEMOM
CyOCTaHIIIH BO BBOIHOM 3BEHE B TOM FLJIA HHOM BHJIE.

HaO:ronenust Hai MaTepyasoM TOKa3bIBaIOT, YTO
€CIT BOCIIPOM3BEICHHEIM KOMIIOHCHTOM SIBIISICTCS
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CYIIECTBUTEIBHOE, TO OTHOIICHUE aTPUOYTUBHOCTH
HAXOJIUT CBOE BBIPAKEHUE B COOTHECEHHOCTH 00'b-
eMa TOHSTHH, 3aKJIIOYCHHBIX B TOSICHSIEMOH Cy0-
CTaHIIMU U B BOCIIPOM3BEIEHHOM KoMmmoHeHTe. [o-
CIIETHHE MOTYT COAEP)KATh pa3HbIi 00HEM IMOHITHIA;
MEX/ly HUIMH MOT'YT ObITh OTHOIIICHUSI:

1) xoHKpeTHOTO U 001IeT0, HanpuMep: Die Summe
selbst betrdgt bis zur Stunde nicht mehr als etwa sieb-
zehntausend Taler — ich rechne noch nach den Ta-
lern, — von denen ich zwdlftausend Taler in fiinfpro-
zentigen Papieren... deponiert habe... (Th. Fontane,
Die Poggenpuhls). Cymectsurtensaoe Taler B ocHOB-
HOM 3BEHE YIOTPEOJICHO B KOHKPETHOM MTPEIMETHOM
3HAUCHUH, B TO BPEMs KaK BO BBOJHOM 3BEHE OHO
OTBIICUCHHO 0003HAYAET COOTBETCTBYIOIIEE MOHSITHE
B CAaMOM OOIIIEM CMBICIIE;

2) HEONPEIEIICHHOTO U OITPEACIICHHOTO (CBA3aHHO-
ro ¢ 0000meHneM U BeIJeIeHHueM), HampumMep: Fir
eine Schneiderin — und niemand zweifelte, dass Toi-
nette jetzt im Begriff war, mit der Schneiderin zu kon-
ferieren — fiir die Schneiderin wird sie wieder zwei
bis drei Stunden haben (L. Feuchtwanger, Die Fiichse
im Weinberg). B manHOM ciry4yae HeompeaeIeHHbBIH
apTHUKJIIb MPHU CyllecTBUTENbHOM Schneiderin B oc-
HOBHOM 3BE€HE BBICTYyNaeT B oOoOmaromend QyHK-
MU, B TO BPeMs KaK OMpPEJeICHHbIH apTUKIIb TIPH
ATOM K€ CYIIECTBUTEIHPHOM BO BBOJHOM 3BEHE BBI-
TIOJTHSET BBIACISIONIYIO (DYHKIIUIO.

II. Ocoboe MecTo 3aHNMAIOT BBOIHBIE MTPEJIIOKE-
HUS, BBIpAXAIOIINE JOTIOTHUTEIbHBIE OTHOIICHHUS,
KOTOpBIC BOSHUKAIOT B CBSI3H C COACPKAHUEM TOSIC-
HSIEMOU CyOCTaHITUH.

BBonHOE 3B€HO MOKET UMETH 3HAYCHUE CICICTBHS
10 OTHOIIICHHIO K JCHCTBHIO OCHOBHOTO BBICKA3bIBa-
Hust, Hanpumep: ...und Effi schritt in Unruhe durch
beide Zimmer und dann wieder in die Kiiche, wo sie
mit Roswitha sprach: von dem Efeu driiben an der
Christuskirche, ... von dem Portier, der den Gashahn
wieder so schlecht zugeschraubt habe (sie wiirden
doch noch nichstens in die Luft fliegen)... (Th. Fon-
tane, Effi Briest).

JloOaBouHbIe BBICKA3bIBAHHS, COJICPIKAIIHECS
BO BBOJIHBIX MPEIJIOKECHHUSIX JAHHOTO THUIIA, JIUIIIE-
HbI ()OPMATBLHBIX U CMBICIIOBBIX 3JIEMEHTOB IIIy0O0-
KOH aTpuOyTUBHOCTH: OTHOIICHUE MEK,TY OCHOBHBIM
Y BBOJHBIM 3BEHOM CTPOMTCS HE HA OTHECEHHOCTH
MTOHATHS, 3aKIIOYCHHOTO B TMOSICHSIEMOH CyOCTaH-
[[UH, K OHSATHIO, 3aKIFOYEHHOMY BO BBOJIHOM IIPE/I-
JIO)KeHUH. BBOIHOE 3BEHO IOMOIHSAET 100aBOYHBIMHA
BBICKa3bIBAHUSIMU OCHOBHOE 3BE€HO, Pa3BUBasi €ro CO-
Nep’KaHne B KaKOM-THOO HAIIPaBIICHUH.

IosicHUTENbHO-YTOYHSIONHE MPEAT0KEeHU.
JIONOTHUTETBHO-TTOSICHUTEIIBHBIC OTHOIICHHUST TPE/I-

CTaBJICHBI B 9TOM BHJIC MOTHBHPOBAHHBIX BBOJHBIX
MPEUIOKEHUH KaK MOSICHUTEIBHOE YTOYHEHUE. DTO
03HAYaeT, YTO JAHHbIC BBOAHBIC TPEIIIOKECHNS BO3-
HUKAIOT T0 TIOBOJIY COJCPIKAHUS TOSICHAEMOH CyO0-
CTaHIINN KaK BBIPAXKCHHE JTOTIOIHUTEIBHONW XapaK-
TEPHUCTUKH K HEWH:

1. YTouHeHue npeaMeTHOW COOTHECEHHOCTH.
Hmena coOCTBEHHBIE, KITMUKH, ClIEIIH(UYECKIE BbI-
pakeHusl, OJIM3KHE K HA3BAaHUSM, MOT'YT HAXOJIUTh
CBOE YTOYHEHHE 4Yepe3 MOAEIH BBOJHBIX MPEJJIO-
JKCHU, BBOAUMbBIX aHA(OPUUIESCKUM SO HIIU CO30M
wie. [locnemnne nepenarot coaeprkaHue MOSICHIEMO
cyOCTaHIIMM B CyMMapHOM BHje, HarmpuMmep: Den
einen gaben wir Elmiren (so nannte man die éltes-
te Tochter des Polterers)... (J. W. Goethe, Wilchelm
Meisters Lehrjahre); Alle Mitglieder der Familie
iibertrugen ihre Pietdt gegen den «Hochkircher» —
wie der Hochkirch-Major zur Unterscheidung von
vielen anderen Majors der Familie genannt wurde —
auch auf die bildliche Darstellung seiner ruhmreichen
Aktion... (Th. Fontane, Die Poggenpuhls); Wir, die
Bourgeoisie, der dritte Stand, wie wir bis jetzt ge-
nannt worden sind, wir wollen... (Th. Mann, Bud-
denbrooks). B kax10M 13 NMpUBEICHHBIX TPUMEPOB
COOTBETCTBEHHO MMl COOCTBEHHOE, KJINYKa, CIIeIH-
(buueckoe BeIpaKeHUE, YIOTPEOJICHHBIE B OCHOBHOM
3BEHE, yTOUHSIOTCS Yepe3 COOTHECEHHOCTh UX C JIPY-
UM [IOHATHEM BO BBOAHOM 3BeHe: die dlteste Tochter,
der Hochkirch-Major, wir. XapakTepHbIM CTPYKTYp-
HBIM TTOKa3aTesieM JaHHBIX BBOAHBIX MPEAJIOKESHUN
HAJICJISIOTCSL CII0BAa OINPENENIEHHOr0 Xapakrepa —
TJIarojl nennen, pexe riraroi heiflen.

II. YTounenue oOmuX MOHATHH, KOTOPbIE U3MEPSI-
I0TCS ¢ KaKoi-mr0o BHEmHeH cTopoHsbl. /s yTou-
HEHUsSI BPEMECHHOT'O MOHSTHS CIYXHUT YKa3aHHBIN
CTPYKTYPHBIH THI BBOJHOTO MPEIJIOKEHUS, BBO-
JIUMBbIH aHadopuueckuMu das WK es, Harlpumep:
Er hatte seinerzeit — das war jetzt siebenunddreilig
Jahre her — ein sehr junges, sehr schones Madchen
geheiratet (L. Feuchtwanger, Die Fiichse im Wein-
berg). B maHHOM nprMepe BpeMEHHOE Hapeuue Me-
CTOMMEHHOT'O XapaKTepa seinerzeit HaXOaUT CBOE
YTOYHEHHUE Yepe3 COOTHECEHHE €ro ¢ BPEMEHHBIM
TIOHSITHEM, 3aKJIIOUEHHBIM BO BBOJTHOM 3BCHE.

II1. YTouHeHne KaKoro-Tu00 MpU3HaAKa, YTO UMEET
MECTO IPU XapaKTEPUCTUKE MIPEIMETHBIX TTOHSITHUI.
IIpusenem mpumep: Der iibrige Raum — zweihun-
dert bis zweihundertfiinfzig Menschen méchten noch
Platz finden — gehorte dem niedrigen Adel und dem
Volk (L. Feuchtwanger, Die Fiichse im Weinberg).
B nannOM cityuae yepe3 conepkaHie BBOJHOTO 3Be-
Ha BCKPBIBAETCS U YTOUHSETCS IPU3HAK ITPEAMETHO-
ro nousTHus der iibrige Raum. 3nakamu nosicHUTE B~
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HOTO YTOYHEHHUsS MOTYT ObITh z.B. (zum Beispiel),
d.h. (das heif3t) u ap.

TakuMm 00pa3oM, MOSCHUTEIBHO-YTOUHSIOINE
MPEJIOKEHHS COIePIKAT XapaKTePUCTUICCKHUE JI0-
TIOJTHUTEJIEHBIC CBEJICHNUS.

HosicHuTEILHO-O0TPAHUYNTEIBHBIE TIPEAI0Ke-
Husi. Kpurepuem 1isi BBIACICHUS TOSICHUTEIBHO-
OTPAHUYHTENBHBIX IPEIJIOKEHUN SBISETCS TOT
crienn(pUUecKUi XapakTep aTpuOy THBHOTO OTHOIIIE-
HUs1, KOTOPBIH CYNIECTBYET MEXK/Y TAaHHBIMHU BBOJ-
HBIMH MPEUIOKCHUSIMH | TTOSICHSEMOH cyOCTaHIIH-
eil. BBosIHOE 3BEHO BO3HHMKAET TI0 TIOBOJLY COJepiKa-
HUSI KAKOT0-JIN0O MPEIMETHOTO MOHSITHS OCHOBHOI'O
3BeHa (pekKe MOSICHSIEMOi CyOCcTaHIIIel MOXKET OBITh
CoOJIep)KaHUE BCEr0 OCHOBHOTO 3BEHA) U COJCPIKUT
OrOBOPKY, KOTOpasi TaKk WU MHa4Ye OrpaHUYUBa-
€T CoJiepyKaHue MosCHsAeMol cyOcTaHuu. B cBsizn
¢ o0IMM Ha3HAYEHUEM JAHHBIX BBOJIHBIX IPEJJIO-
KEHUW 4acTO MCIOJIB3YIOTCS MOJIENIN MPUIATOYHBIX
OrPaHUYUTENIEHBIX U YCIOBHBIX MTPEAJIOKEHUH C TO-
BTOpPEHHEM WM 0€3 MOBTOPEHUS B HUX KOMITOHEH-
Ta, COAEPIKaHUE KOTOPOTO JOJKHO IOJBEPTHYTHCS
TOMY WJIM MHOMY OTpaHHYeHUI0, HarpumMep: Deine
Blicke — wenn sie Liebe ldcheln — konnten Leben
durch den Marmor féacheln (Fr. Schiller, Entziickung
an Laura). B qanHoM npumepe yciaoBHOE 1o Gopme
MPEAJIOKEHIE OTPAHUYHBACT, MOSICHSISI, COJICPIKAHHE
cyOcranTuBHOro wieHa Blicke.

[MosicHUTENBbHO-OTPAHUUHTEIbHBIC BBOJHBIC
MPEIOKEHUS YacTO CIMBAIOTCS B CBOEM 3HAYCHHH
C TIOSICHUTEIBHO-IONOTHSIOIUMH BBOIHBIMU TIPeJi-
JOoXeHUsIMHU, HarpuMep: Agnes, deren etwas kése-
weilles Gesicht bei dem Vortrag all dieser Namen —
nur den polnischen Regimentsnamen brachte sie
nicht recht zustande — ganz rot geworden war, legte
das Blatt aus der Hand... (Th. Fontane, Die Poggen-
puhls). 3nech HanTU4KE OrpaHUYCHHSI MOYKHO YCMOT-
peTb B mpoTHBONOCTaBieHNN noHsTHH all dieser
Namen — nur den polnischen Regimentsnamen.

MosicHuTEeTbHO-000CHOBBIBAIOLIIUE TPEAI0Ke-
HuA. /laHHBIE BBOJHBIC MPEIJIOKEHUS BO3HUKAIOT
0 MOBOJY COZICPKAHUS MOSCHSEMOI cyOcTaHIUN
1 000CHOBBIBAIOT e¢ yrnoTpediienne. CBoeoOpasue
MOSICHUTENIEHO-000CHOBBIBAIOLINX BBOJHBIX IPEA-
JIOKEHH 3aKITI0YASTCS B TOM, UTO JIOMOTHUTEIBHO-
MOSICHUTEJIbHBIC OTHOILCHHSI UMEIOT CBOUM OCHOBa-
HUEM OJIHY U3 (OPM JIOTHYECKOH 3aBUCHMOCTH —
NpUYNHHYI0. B cymiecTByIomIe MeX/1y OCHOBHBIM
Y BBOJIHBIM 3B€HOM NPUYHHHON 3aBUCUMOCTH, (Op-
MaJIbHO BBIpaskeHHOM (coro3 denn, yacTuiisl ja, doch
U T. JI.) WIH OApa3yMeBaeMOM, IPUYHHA IIPEJICTAB-
JIEHa He KaK 00CTOsTEIbCTBO, «HEOOXO0IMMO BbI3bIBa-
IOLlIee ONPEIeNICHHOE CIECTBHE. .., & KAK CaMOCTOsI-

TeJIbHASI MBICJIb, JIUIIE C1a00, KOCBEHHO CBS3aHHASI
C IPeIbIAYIIUM U TIpuOaBIeHHAs JJIsl MOSICHEHHUS,
000CHOBAHUSI IIPE/IICCTBYOMIETO BHICKA3BIBAHUSI
[18. C. 76]. I[IpuBeaem mpumepsl: Lachen muss ich
iiber die Englidnder, die diesen ihren zweiten Dichter
(denn nach Shakespeare gebiihrt Byron die Palme)
jammerlich spieBbiirgerlich beurteilen... (H. Heine,
Die Stadt Lucca), rme BBOIHOE 3BEHO C BBIPaXKCH-
HOHM (opMOI MPUUNHHON 3aBUCUMOCTHU U3BICHSICT
OMPENIETUTEIBHOE CIIOBOCOUYCTAHNE OCHOBHOIO 3BE-
Ha, BCKPbIBasI, 4TO BTOPBIM 1103ToM mocie lllekcrniupa
aBTOp cuuTaet balipoHa.

Pe3yabrarsl U 00Cy:K/1eHHE

Brinenenue MOTHUBHPOBAHHBIX BBOAHBIX MpeEa-
JIO)KEHUM SBJISAETCA MONBITKOM CBSI3aTh CEMaHTH-
KO-CHHTAaKCUYECKYI0 (YHKIIUIO 3TUX IpEeIoKe-
HUH C UX MO3WIIMOHHBIM cBoeoOpasueM [13]: dakr
rIyOOKOM aTpuOYTHBHOM CBS3M MOTHBHPOBaHHOTO
BBOJIHOTO TIPEJIOKEHUS C TOSCHIEMOU CyOCTaHIIN-
eif 00yCIIOBJIUBACT €r0 MOCTIO3UIIUIO TI0 OTHOIIIE-
HHUIO K [TOCJIETHEN.

B mmane GpyHKIIMOHATBHBIX U TIO3UIIHOHHBIX 0CO-
OeHHOCTE MOTHBUPOBAHHBIX BBOJHBIX MPEAIONKE-
HUAU HHTEPEC MPEICTABISIOT MPEIJIOKCHIS, BO3HU-
KaloIIKe N0 MOBOY CONEP KaHUS MOSICHAEMON Cy0-
CTaHITUN KaK BBEIPAKCHUE TOMOTHUTEIBHBIX OTHO-
HIeHUN CyOBEKTHUBHOTO XapakTepa. Bricka3aHHbIE
nocye (hopMaTFHOTO M CMBICIIOBOT'O 3aBEPIICHUS TI0-
SICHsIeMOl cyOCTaHIINY, JaHHbIE BBOJHBIC TIPEIIIONKe-
HUSI IPEICTABISIOT COOOM «IIPUBECKU» K €€ COmep-
KAHUIO, IPUBECKHU, KOTOPHIE MPU3BAHBI ONPEICIISITh
3aKJIIOYCHHOE B MOSICHIEMON CyOCTaHIINU MTOHSTHE
C TOYKH 3PCHHS MOJAJILHOTO WJIH SMOITMOHAIBHOTO
oTHoIIeHus K Hemy. [IpuBenem mpumep: ...endlich
erblick’ ich’s — von Bock merkt’s — von Bock da-
rauf zu — reilit es mir aus den Handen — ich bitte
Sie!... (Fr. Schiller, Kabale und Liebe). 3necs roBo-
psIIIil cBOCOOPa3HO PE3IOMUPYET CKa3aHHOE UM Ca-
MHM, OTIPEACTISS €ro XapaKTep uepe3 SMOINOHAIb-
HOE BBICKa3bIBaHUE B ()OPME YHCTO BOCKIIHIIATENb-
HOTO TIpeaioxkenus ich bitte Sie.

SI3pIKOBOM MaTepuaj CBUIECTEIBCTBYET O KpailHE
PEAKOM YIIOTPEOICHUH TTOTOOHBIX «IIPUBECKOB) MO-
JAJTBHOTO XapakTepa. [1o cBoelt cTpykType 310 mpe-
JIO)KCHUSI, BBOJUMBIC COI030M Wie UJIM HAPEUUEM SO,
a TaKkXkKe TMPEJI0KECHUSI TUTIA Sagte er; wWie U SO, SIBIIsI-
SICh CPEICTBOM CBSI3U C OCHOBHBIM 3B€HOM, BOTLIIONIA-
10T B ce0e B CYMMapHOM BHU/JIE COJCPIKAHUE TIOSCHSI-
eMoii cyOCTaHIUH, a CJIOBa MOAANBHOTO XapaKTepa,
yIOTpeOIsieMble B 3TUX MPEITOKCHUIX, SBISIIOT-
Csl SIAPOM TMOSICHUTENIbHO-IOTOTHSIOIIET0 coo0IIe-
Hud, Harpumep: Sie fuhren sofort, wie ihm schien,
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in Wirklichkeit erst nach einer Viertelstunde, in einen
Hof in einer Gasse von Oppenheim (A. Seghers, Das
siebte Kreuz). B mocnennem npumepe cooOmienne
MOJIAJIFHOT'O XapaKTepa OPUEHTHUPOBAHO Ha CIIOBO
sofort m mMeeT cBOEH 3aaueii ONpeneTUTh OHSTHE,
3aKJIFOUEHHOE B 3TOM CJIOBE C TOYKH 3PEHUS YbEro-
100 CyOBEKTHBHOTO B3TJIs1a HA HETO.

B xocBeHHO 1 HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM PEUU COOT-
HECEHHOCTH MAHHBIX BBOAHBIX MPEII0KCHHUH C MMO-
HSITHEM, TIPEACTABICHHBIM B OCHOBHOM 3BEHE, 3a-
KJIFOUAeTCsl B YKa3aHUU, KOMY IIPUHAJJICKAT CIIOBA
OCHOBHOT'O BBICKa3bIBaHUs, HampuMep: Damit war
diese Sache erledigt, und Franklin kam auf sein Pro-
jekt zu sprechen, William Temple als Sekretir einzu-
stellen. Die Last der Geschéfte werde immer schwe-
rer, erklirte er und wies auf den mit Papieren {iber-
deckten Schreibtisch. Wenn man schon jemand an-
stellte, protestierte Arthur Lee, dann doch einen er-
fahrenen, geschulten Beamten... (L. Feuchtwanger,
Die Fiichse im Weinberg).

B ynoTpebieHnu mOmMOOHOTO BBOIHOTO 3BE-
Ha BBIPAXAIOTCS MOTPEOHOCTH MIUPOKOTO KOHTEK-
cra. B mpuBeneHHOM OTPBIBKE BEBISBIISIOTCS Cpasy
HECKOJIBKO MPUYHH, MOOYKIAOIINUX K TOCTIO3UIIUU
BBOJIHOT'O 3BEHA: TIEPBOE MPEJIOKECHIE U3 dTOTO OT-
PBIBKA COJEPIKHUT yKa3aHUE HA TO, KOMY JIOJIXKHBI
MIPUHAICKATH CIIOBA MOCTICIYIONICH 3a TUM TIPE-
JIOXKEHHEM KOCBeHHOM peun. Jlyonupys 3To ykasa-
HHE, BBOJHOE 3BCHO B paMKaX CIOXHOU KOHCTPYK-
vy (2-e mpeasioKeHue) BBOJAUT JIOMOJTHUTEIbHbIE
CBEJICHU S, MOSICHSIIONINE, TP KAaKUX OOCTOSITEIb-
CTBax OBLIO MPON3HECEHO OCHOBHOE BBHICKA3bIBAHUE.
B pamkax Bcero oTpbiBKa 3Ta IMpUYHHA TEeperieTa-
€TCsl CO BTOPOM MPUYUHOMN: MOCKOJIbKY B JaIbHEH-
IeM M3JI0)KCHHHM Ha MEepPBOE MECTO BbIJBUTACTCS
pa3roBop ACUCTBYIONIUX JIUII, IEPEAAHHBIN B (op-
M€ KOCBCHHOH pe4H, MOCTOJbKY MOSCHEHHUE, KOMY
MIPUHAJICKUT TO WIIM MHOE BBICKAa3bIBAHHE, OTXO-
JIUT Ha BTOPOW TJIaH M BBOJHOE 3BEHO BBICTYTACT
B TTOCTTIO3UIIH.

3akaoueHue

Takum 00pa3oM, IPOU3BEIs aHATU3 CEMAaHTUKO-
CHHTAaKCHYECKUX OCOOCHHOCTEHl MOTHBHPOBAHHBIX
BBOJIHBIX TIPEIOKEHUH (Ha MaTepualie HEMEIKOTro
S3bIKA), MOJKHO C/IEJIaTh CIENYIOIINE BbIBOJIBIL:

1. B kagecTBe MCXOHOM TP pelIeHnH 0003HaYeH-
HOH ITPOOJIEMBI CllelyeT NPUHSATH YCTaHOBHBIIYIOCS
B JIMHTBUCTUKE TOYKY 3PEHHUS], UTO CUHTE3 OCHOB-
HOT'O U BBOJHOT'O MPEJJIOKEHUH MpeCTaBIsAET eu-
HYIO CJIOXKHYI KOHCTPYKIIUIO, B KOTOPOH BBOJIHOE

MIPEIIIOKEHUE CBSI3aHO CEMAaHTUUSCKU M TPaMMaTH-
YECKHM C OCHOBHBIM IPEAJIOKEHUEM KaK OpraHu3y-
OIIUM LeHTpoM. Mcxonst u3 TaHHON MPeanoChUIKH,
MOTHUBHPOBAHHOE BBOAHOE MPEIJIOKEHHUE OINpe/e-
TIeTCST HAMH KaK T00aBOYHOE BBICKA3bIBAHUE, KOTO-
poe B CBOEM BO3HMKHOBEHHUH U MTO3UIIHH 00YCIIOBIIe-
HO COJIEP’KaHUEM OIIPEICICHHOTO CEMAaHTUIECKOTO
KOMILJIEKCa OCHOBHOTO 3BEHA.

2. PemaromuM B BOIIPOCE O CBS3U BBOAHOTO MPE-
JIOXCHHS C OCHOBHBIM SIBJISICTCS TIJIAH COJCPIKAHUS:
crieruQuKa CBSI3H 3aKII0YACTCS HE B 3aKOHOMEPHOM
COUYCTAHUH OMPEACICHHBIX Pa3psioB U GOpM CIIOB
MOSICHSIEMOM CyOCTaHIIUU C ONPEACTICHHBIMU pa3psi-
JIaMu ¥ (popMaMu CII0B BBOIHOTO 3BEHA, a B MTOTPEO-
HOCTHU BBIPa3UTh JOMOJIHUTEIbHBIC NMPU3HAKH, Xa-
PaKTEPUCTUKU U OTHOIICHIS IO TIOBOTY UJIU B CBSI3H
C BHYTPEHHHM COZIEP)KaHUEM IOSCHSIEMO cyOcTaH-
[IHA U B OTBJICUCHUH OT €€ JICKCUKO-TpaMMaTHue-
CKHX OCOOCHHOCTEH.

3. BBoagHbIe IpeJIOKEHU A, BOSHUKAIOIINE KaK BbI-
paXXCHUE JTOTIOTHUTEIBHBIX MPU3HAKOB, XapaKTepH-
CTUK ¥ OTHOLIEHU IO MOBOAY COJEpHKAHUSA caMOil
MOSICHSIEMO CyOCTaHIINH, CBSI3aHBI C TIOCIICTHEH OT-
HOIIICHHUSIMH TITyOOKOH aTpruOy THBHOCTH, TO €CTh MO-
THBHPOBAHHOE BBOJTHOE ITPEIOKEHUE COOTHOCUTCS
C MOHATHEM, MPEACTABICHHBIM B MOSICHSIEMOU Cy0-
CTaHITNH, BCKPHIBAS KaKyIO-THOO U3 CTOPOH ITOTO
TIOHSITHSL WITK OIPEJIEIIsisl €r0 C TOYKH 3PeHUs CyOh-
EeKTHBHOT'O OTHOIIICHUS K HEMY.

4. ®axT OTBJIEYEHHOCTH BBOJIHOTO 3BEHA OT JIEK-
CHUKO-TPAMMAaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH MOSICHSIEMOM
cyOCTaHITUM 00BSCHIET pa3HOOOpasne CTPYKTYPHBIX
THUIIOB MOTHBUPOBAHHBIX BBOJHBIX MPEIIOKCHUN,
YIOTPEOIIEMBIX JUISI BRIPAXKCHHS OJTHOTO M TOTO JKE
MOJBU/IA CEMaHTHKO-CHHTAKCUUYECKUX OTHOIICHUM,
C OJTHOW CTOPOHEBI, U CHUMAeT HEOOXOMMMOCTh TIPH
Kiaccu(UKauu MOTUBUPOBAHHBIX BBOIHBIX MPE-
TIOKCHUM UCXOUTH M3 TOHUMAaHHUS TIOSICHSIEMOH Cy0-
CTaHIIMH KaK OTACIBHOTO CJIOBA (CIOBOCOYECTAHUS),
YaCTH MPEIJIOKCHUS HITA BCETO MPEITIOKCHIS 1IEITH-
KOM, C APYTrOi CTOPOHBI.

5. OCHOBBIBasICh Ha CBOEOOpa3WM CEMaHTHUKO-
CHHTAKCUYECKUX OTHOLIEHUN MEXIY KOMIIOHEHTa-
MU aHATU3UPYEMOU KOHCTPYKITHH, 3aKII0YAIOMIEMCS
B CIIeIU(UICCKON TPaMMaTHUECKOU (POPME U CTICTIH-
(buke BHyTpeHHEH (OPMBI CMBICIIOBBIX OTHOIICHUM,
MOJKHO BBIJICJIUTH CIICIYIONINE BUABI MOTHBUPOBAH-
HBIX BBOJHBIX MPEAIOKEHUM: TOSACHUTEIbHO-aTPU-
OyTHBHBIC, TOSICHUTEIHHO-IOIOHIONTNE, TIOSCHU-
TEJIHHO-YTOYHSIOIIHUE, TOSICHUTEIHbHO-000CHOBBIBA-
FOIIUE ¥ MTOSICHUTEIBHO-0T PAHU TN TEIIBHEIC.
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